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BAPUATUBHOCTb AEKCUKOTPAONYECKUX AEOUHUITNN
KAK OTPAJKEHUE AMHAMMWNYHOU ITPTPOADBI
AEKCUYECKOI'O 3HAYEHUA

B. B. TYP"

1 . . .
'Munckuii 2ocyoapcmeennviil iunesucmudeckutl yuusepcumem, yi. 3axaposa, 21, 220034, 2. Munck, Berapycu

OO00CHOBBIBAETCSI MO/IXO/I, CONNIACHO KOTOPOMY CTPYKTYpa M I'PaHHUIIbI JICKCHUECKOTO 3HaYeHHsI (POPMHUPYIOTCSI B TIPO-
recce KOMMYHHKaIMu. [Ipeuiaraercst HOBBIN B3IVIsI Ha JISKCUKOTpaUUecKuil TMCKypC KaK BaKHEHIIIMH UCTOYHUK M-
MUPUYECKUX AAHHBIX O TPAaHUIAX U THIIAX BAPUATUBHOCTH JEKCUYECKOTO 3HAUEHUs B A3bIKe. OMUCHIBAIOTCS PE3YIIBTATHI
COIOCTaBHUTEJIFHOTO aHAJIN3a CIIOBAPHBIX ONPEICIICHUH HANMEHOBAHUH ONIC)KIbBI, OPYXHS U KyJIMHAPOHUMOB B aHIJIMH-
CKOM $I3bIKE Ha MaTepuaie Ty ciosapeil. Llenp nceiaeoBanms — BEISIBUTH THITBI BApHATHBHOCTH KOMIIOHEHTHOH CTPYK-
TYpbl U TPaHUI] 3HAYCHNUH, 3a()UKCUPOBAHHBIX B JIEKCUKOTPaUUECKUX ASHUHUIHAX. YCTAaHABINBAIOTCS TIATh TUIIOB HeE-
COOTBETCTBHI CEMAHTHUYECKHX OIMCAHUII: B3aMMO3aMEHSIEMOCTh WMILTHLIUPYIOMKX APYT Ipyra anddepeHnnanbHbIX
NPU3HAKOB; HECOBIaZeHNe MH(OOPMAIIIOHHOW HACBHIIIIEHHOCTH OJHOTO M TOTO )K€ Y4acTKa CEMaHTHKH; BAPHATHBHOCTh
BBIOPAaHHBIX KaTErOpUaJIbHBIX MMPU3HAKOB; HECOBMNaeHNE (PpPEeMOB, B paMKax KOTOPHIX MOXET OBITh MPEICTABIEH TOT
xe pedepeHT; qpodieHne OTHOTrO y4acTKa CeMAaHTHKU Ha Pa3HOE KOJIMYECTBO 3HAYEHUH M MX OTTEHKOB. PackpeiBatoTcs
0COOCHHOCTH Ka)KJJOT0 THIa HECOOTBETCTBHH. CenaH BBIBOJ O HEBO3MOXKHOCTH NPEACTaBUTh 3HAUYCHNE B BHUJE €MH-
CTBEHHO BEpHOro HaOoOpa MPHU3HAKOB: CTPYKTypa M T'PAHMUIIBI 3HAUCHUS 3aBUCST OT MHOTHX IEPEMEHHBIX (haKTOPOB,
B YaCTHOCTH, OT BHIOPAHHOI TOBOPSILIMM CTPATEIMU BHIPAXKEHHS STOTO 3HAYCHUS, IPU3HAKOB, B3STHIX B Ka4eCTBE sJIpa,
NPUHIMIIOB OTTPAaHUYEHUS 3HAYSHUS! OT APYTUX ONM3KUX MO CMBICITY CEMaHTHYECKHX KaTerOpHi U T. [I.

Knrouegole cnoea: 1ekCUUECKOe 3HAYCHHUE; CEMAaHTHUCCKUN ITOTEHINAI; TPAHHIBI 3HAUYCHHUST; TOXKIECTBO 3HAUCHHUS;
BapUaTUBHOCTD 3HAYEHHUST; JIEKCUKOrpadudeckas 1eUHULIHSA.

BAPBISITBIVHACIIb AEKCIKATPA®IYHbBIX ADPIHIIIBIN
SIK AAAIOCTPABAHHE ABIHAMIUHAM ITPBIPOADI
AEKCIUHATA 3HAUYDHHSA

B. B. TYP"

" Mincki 03apaicaynor ninesicmorunst yrisepcimam, eyn. 3axapasa, 21, 220034, 2. Mincxk, Benapyce

AOTpyHTOYBaeMIa maaeIxo/1, 3roqHa 3 AKiM CTPYKTypa 1 MEeXHI JIeKCigHara 3HAYIHHS (apMipyrona ¥ mparmjce Ka-
MyHiKa1psli. [Ipamanyerniia HOBBI OIS Ha JIEKCiKarpadiqabl ABICKYPC SK HA HAaHBAKHEHUITYIO KPBIHIITY MITIPBIYHBIX
JaHbIX a0 Mexax 1 ThIax BapbIATBIYHACII JIEKCIYHAra 3HAYdHHS ¥ MoOBe. AMiCBalolla BbIHIKI cymacrayJisuibHara
aHaJi3y CIIOYHIKaBBIX BBI3HAUDHHSAY HAMMEHHSY aJ3eHHsI, 30poi 1 Ky/liHapoHIMay y aHIVifickali MOBE Ha MaTdpBIsi-
Je sl cioyHikay. MaTa jacieaaBaHHS — BBISIBIIlb THIIBI BapBIATHIYHACI KaMIIAHEHTHAH CTPYKTYpPBI 1 MEX 3HAUdH-
HAY, 3adikcaBaHBIX y JeKcikarpadigHbix m3(QiHINbIAX. BpI3Hadaronma msane THIIAY HeaallaBeAHACICH CEeMaHTHIY-
HBIX alliCaHHAY: y3aeMa3aMsSHSIbHACIH NBI(QEPIHIBIUIBHBIX MPBIKMET, SKisf IMIUTIKYIOIb agHa aJHy; HECyIlaa3eHHe
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iH(apMallplifHail HachlYaHACI TAro X Y4acTKa CEMaHTBIKI; BapbIATHIYHACIIh BBIOPAHBIX KaTArapbIsUIbHBIX MIPHIKMET; He-
cymaa3eHHe QpiiiMay, y Mexax sSKiX Moyka ObIIb TpaIcTayIeHbl TOU ka pIQepIHT; IpaOHEeHHE aTHaro Y9acTKa CeMaHTHIKI
Ha PO3HYIO KOJIbKACIb 3HAUDHHSY 1 1X a/leHHsy. PackpbiBatoma acabiiBaciii KoykHara ThIIy HeajanaBegHacel. 3pooie-
Ha BBICHOBA IIpa HEMarybIMaclib PaJCTaBilb 3HAUDHHE Y BBINISI3€ a/131Hara npasijibHara Habopy MPBIKMET: CTPYKTypa
1 MBI 3HAUPHHSA 3aJIeKallb aJ] MHOTIX 3MEHHBIX (hakTapay, y MphIBaTHACII, ax abpaHall cTpaTarii BRIpaXIHHS TaTara
3HAUDHHS, TIPBIKMET, Y3SThIX Y SKACII 51pa, MPBIHIIIAY aMeKaBaHHs 3HAUPHHS aJ] IHIIBIX Oi3KiX 1a CHHCE CEMaHThIU-
HBIX KaTarophbIil 1 T. 11

Kniouaewbin cnogel: ieKcidyHae 3HaUDHHE; CEMAHTBIYHbBI MATIHIBIIT, MEXKbI 3HAUDHHS; TOSCHACIb 3HAYDIHHS; Bapblsi-
TBIYHACIIb 3HAYDHHS JIEKCIKarpadianas 13¢QiHiIbIs.

VARIABILITY OF LEXICOGRAPHIC DEFINITIONS
AS A REFLECTION OF THE DYNAMIC NATURE
OF LEXICAL MEANING

V. V. TUR®

*Minsk State Linguistic University, 21 Zacharava Street, Minsk 220034, Belarus

An approach to the nature of lexical meaning is justified, according to which its structure and boundaries are formed in
the process of communication. On this basis, a new look at lexicographical discourse is proposed, the latter being an im-
portant source of empirical data on the boundaries and types of variability of lexical meaning in the language. The paper
presents the results of a comparative analysis of the dictionary definitions of the names of clothes, weapons and culinary
names in English, which was carried out on the material of five dictionaries. The aim of the analysis is to identify types
of variability of the component structure and the boundaries of senses described in lexicographic definitions. The features
of the five identified types of variability in the semantic descriptions are revealed: the interchangeability of differential
features implicating each other; the mismatch of the information saturation of the same semantic regions; the variability
of categorical features; the variability of semantic frames; splitting the same semantic regions into different number of
senses and sub-senses. It is concluded that it is impossible to represent a meaning in the form of the only true set of fea-
tures — the structure and boundaries of lexical meaning depend on many variable factors, in particular, on the speaker’s
chosen strategy for representing this meaning, the features selected as the core, the principles of delimiting the meaning
from other semantically close categories, etc.

Keywords: lexical meaning; semantic potential; boundaries of meaning; identity of meaning; variability of meaning;
lexicographic definition.

BBenenue

Pacrymiee oco3Hanne CIIOKHOCTH KOTHATHBHOM MTPHPOJIBI JISKCHYECKOTO 3HAYCHHUS CO BCEH HATTISTHOCTHIO
npeacrtaer B Meradopuyeckux odpaszax, MOCPEICTBOM KOTOPBIX JIMHIBUCTHI B pa3Hble BPEMEHa MbITAINCh
OCMBICIIATH OHTOJIOTHYECKYIO CYIIHOCTh TAaHHOTO ()eHOMEHa. 32 CPAaBHUTENBHO HEJOITHI MTEPHOJ CYIIECTBO-
BaHMSI JIEKCHYECKOM CEMAaHTHKHU KaK OTIEJILHOTO pa3jeria S3bIKO3HAHUS MeTa(hOpruIecKoe OMMCAHHUE SI3BIKOBBIX
3HAYEHUH MPETEPIIENIO IBOIIOHUIO OT TPAJAUIIMOHHOTO BUACHUS UX B KAYECTBE OTACIBHBIX KHPIMTUINKOB CMBIC-
noB (building block metaphor [1]) k UX MPENCTABICHUIO B BUJIE CBOCOOPA3HBIX OKOH, POJIb KOTOPBIX CBOAUTCS
K JIOCTYITY K OTIPEAEIICHHBIM yYacTKaM KOHIENTyallbHOU CTPYKTYpHI [2—5]. OHaKo qaske CTONb paclIipeHHas,
cBOOO/IHAs B CBOCH MHTEpHpeTaluy MeTadopa, Kak «OKHa B MUP HaIICH ICUXUKN», HE MOJKET B TIOJIHOW Mepe
OXBaTHUTh BCEH CIOKHOCTH (DeHOMEHA JIEKCHIeCKOTo 3HaueHns. Kak ToHKo 3amedeHo B padote 3. A. XapHuToH-
YHK, «ECTECTBEHHAs! OTPAaHNYECHHOCTh NMAHOPAMBI, OTKpbIBa€Masi U3 OKHA, €€ MOTCHIHAJIbHAs CTA0MIBbHOCTh
1 HEM3MEHHOCTb, ITPOUCTEKAOIIAs U3 BOZMOXKHOTO ITOCTOSTHCTBA M 3aCTHIBILIETO XapaKTepa OTKPhIBAEMOTO
B OKHO BHJIa» [0, ¢. 295], HE TIO3BOJISIFOT C MOMOIIBIO JTAHHOW MeTa(opbl Mepearh N3MEHUNBBIA, TUHAMUY-
HBII XapaKkTep CEMaHTHKH sI3bIKOBOTO 3Haka. Kak cripaBennmuBo yreepxaaet P. [hxkekennodd, ecnu u nmpuHsATH
moI00HY0 MeTadopy, TO CelyeT MPU3HATh, YTO 3HAYCHNE HE CTOJBKO OKHO, CKOJIBKO KPHUBOE 3€pKajio WIIN
«MHOKECTBO CMOTPOBBIX IEJICH C UCKPUBIICHHBIMU JIMH3aMH. JIUIIb MPHUTIISIIEBIINCH JOJDKHBIM 00pa30M, MbI
MOKEM PACCMOTPETh PA3IMUHBIE PAKYPCHI Gosee 0bIIel, CKpBIBAIOMIEHCS 32 HUMU KapTHHBD [7, p. 69].

3neck u nanee nepeson Haut. — B. T
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Mertadopa okHa, TOMUMO CBOEH Ype3MepHON MPOCTOTHI U CTATHYHOCTH, HE TI03BOJISIET JIOJDKHBIM 00pa3oM
MMpEeACTaBUTH 3HAYCHUEC CUIC U ITOTOMY, UTO MCKaXXa€T €ro rniaBHyro (I)YHKHI/IIO «HOI[I‘J]SII[BIBaHI/Ie» 3a TEM, 4TO
HaXoAuTCA 11O Ty CTOPOHY A3BIKOBOI'O 3HAKA, BBI3BIBACT MHTCPEC UCKIIIOUUTECIIBHO C TOYKU 3PCHUSA HAYKH. Ha-
MIPOTHB, B TIpOIlecce KOMMYHHKAIIUHU JIJIS TIO/IaBIISIOIIEro OOMBIIMHCTBA HOCUTENEH SI3bIKa JOCTYTI K COAepIKa-
TEJBHOI CTOPOHE S3BIKOBBIX €IWHUI] B OOJBIIMHCTBE ClTyyaeB He TpeOyeT MaleHInX CO3HATEIbHBIX YCHITHI.

B cBsi3u ¢ 3THM OoJiee MPOAYKTUBHBIM BBICTYIIACT €IIE OJIMH BapUaHT METa(OPHUYECKOTO MPECTABICHUS
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS, IpeUIokeHHbIH . 'eepaprcom. B coOTBETCTBUN C €0 MOAXOA0M JIEKCUYECKOE 3HA-
YeHUE MOXKET OBITh YHOJIOGJ]CHO IMPOKEKTOPY, BEIXBATBIBAIOIICMY M3 TCMHOTHI YY4aCTKU KOHIICIITOB, HE00X0-
JTUMBIC JIJIsT MHTEpIIpeTauu coodmenus 8, p. 137].

HaHHOC CpaBHCHUE OTKPLIBACT HOBBIC CcocoObI TTOHUMAaHMUS MIpUPOABI JICKCUYCCKOI0 3HA4YCHUA. Econ
JI0 ATOTO OHO TMPEACTABIIOCH TPYIHOYIIOBUMOM, HO BCE e JJOCTAaTOYHO CTAOMIBLHOW CYIIHOCTBIO, KOTOpas
00BEKTUBHO CYHECTBYCT «I10 TY CTOPOHY OKHAa B MHUP IICUXUKW», OKHUAast CBOCTO TOYHOT'O OIMMCAHUS SA3BIKOBE-
JlaMH WM COCTaBUTEIISIMU ClIOBapei, To B cirydae ¢ metadopoit J{. ['eepaprca 3HaUeHHE OCMBICIIIECTCS CKOPEe
HE B KaUeCTBE CYIIHOCTH, a Kak npouecc. [1ogo0HbIi moaxon 3acTaBisieT MepecMOoTPeTs MHOTHE TPaJAUIINOH-
HbIC ACTICKTHI HAYKH O CMBICJIOBOM CTOPOHE A3bIKa, B YaCTHOCTHU, ITO-HOBOMY OLICHUTH TeOpeTI/I‘IeCKI/Iﬁ ITOTCH-
[MaJl, KOTOPBII HECYT B ce0e MpaKkTHIeCKUe HapaOOTKH JIEKCUKOTpadoB.

TeopeTn'{ecmle OCHOBbBI HCCJICAOBAHUSA

WnTtepnperanys npupo/Ibl IEKCHYECKOTO 3HAYEHHsI, COOTBETCTBYOIIAs onrcaHHoi Meradope /. ['eepaprca,
HaXOJIUT CBOE TeopeThieckoe 000CHOBaHUE B KoHIeNMy 3HadeHus: Kpodra u Kpysa. [lomo6HO TOMy Kak mpo-
)kekTop B Metadope /1. I'eepaprca He 03Ha9aeT HUYETO caM 1O cede, SA3BIKOBOI 3HAaK B MoHUMaHuH Y. Kpodra
u A. Kpy3a He penpe3eHTHpyeT 3HaYeHNs, a JINIIb OTCHUTACT K OIPEAETICHHOMY KOHIIENTYyaIbHOMY COJIEPKAHUIO:
«Hu cnoBa, HM IpeUIOKEHUST HE UMEIOT 3HAYEHH: 3HaYE€HHE — 3TO HEUTO, YTO MBI KOHCTPYUPYEM, HUCTIONb3YS
CBOICTBA S3BIKOBBIX €IMHHUI] B KAUECTBE YACTHYHBIX IMOJCKa30K» [4, p. 98]. CioBo, B3siTOE BHE KOHTEKCTa, 00M1a/1a-
€T KOHKPETHBIMH CEMaHTUYECKUMHE CBOWCTBaMHU, CEMaHTHUYECKUM MOTeHIIAIIOM (purport [4, p. 100]), KOTOpBIA,
OJTHAKO, HE JIOJDKEH CMEIIMBAThCS C IOHATHEM 3HAYeHUs, (YOPMHUPYEMOTO JIUIIIb B IPOIECCe KOMMYHUKAITHH.

Wnes 3HadueHniA, KOHCTPYUPYEMBIX OHJIAHH, He HOBa B IMHTBUCTHKE (cp. [9; 10]). BmecTe ¢ Tem ocobeH-
HocTh KoHIenmu Kpodra n Kpysa coctouT B TOM, 4TO B HEli BliepBble 00palieHO BHUMAHKUE HA CHPYKIYp-
Hble CBOMCTBA KOHCTPYHPYEMBbIX 3HaYCHUH, KOTOPbIE OTIIMYAIOT UX OT HEO(OPMIICHHOTO CEMaHTHYECKOTo MO~
teHnana. OH HapsSMYIO CBSI3aH C KOHIIETITyallbHOW CTPYKTYPOH, MPEACTaBIsieT cO00W TMraHTCKUH 00beM
MYJIBTUMOJATBHON HH(POPMAITHH, TTIOCTYTIAIONIEH B MO3T U3 Pa3IMYHBIX KaHAJIOB BOCTIPUATHS, U, CYIs 110 pe-
3yJbTaraM CPaBHUTEIHLHO HEIABHUX HUCCIIEIOBAHUI, BOOOIIIE SIBISIETCSI OECCO3HATENLHBIM, @ TOTOMY CKPBITHIM
OT METOIOB mpsiMoro HaOmoneHust (cm. [7; 11]). [Ipu 3TOM KOHCTpYHUpOBaHHE 3HAYCHHUS MTOIPA3yMEBACT pas3-
HBIC ATAIbl HHTEPHPETANNN CEMAHTUICCKOTO MMOTCHIIMANA, HA KOTOPBIX pealin3yercs (QOpMUPOBAHUE CTPYK-
TYPBI IEKCHYECKOTO 3HAYCHHS.

Taxum 06pazom, Oaromaps pa3rpaHUIeHNIO TOHATHH CEMaHTHIECKOTO MOTEHIHAIa 1 COOCTBEHHO JIEKCH-
yeckoro 3HaueHus Y. Kpodry n A. Kpy3sy yaaercs pemuth npo0lieMy COOTHONICHHSI Pa3MBITOCTH U HEOIpe-
JICJIEGHHOCTH CEMAHTUYECKOTO COJIEpKaHMs, C OJJHONH CTOPOHBI, U BOZMOYKHOCTH MPOBEJICHHUS YETKMX TPaHMUIL
MEXIY 3HAYCHUSIMH MHOTO3HAYHOTO CJIOBa — C APYroi. ['paHuIbl 3HaYEHHs CIOBA SIBISIOTCA PE3YIbTaTOM
WHTEPIIPETAINN €T0 CEMaHTHIECKOTO TIOTeHIINala, KOTopasi, B CBOIO o4epe/lb, 00yCIOBIeHa KOHTEKCTOM CO-
obmieHus. BaxxHyro poib MPH 3TOM HUTPaeT BO3MOKHOCTE 3aKPEIUICHHOCTH (entrenchment) 3a CIOBOM OTIpe-
JIEJICHHBIX CIIOCOO0B MHTEPIIPETAI[MH CEMaHTHUECKOTo noTeHnuana. Hanbomnee BocTpeOOBaHHbIE U, COOTBET-
CTBEHHO, YAaCTOTHBIE CTIOCOOBI CO3/IAI0T MILTIO3UIO (PUKCUPOBAHHBIX B SI3bIKE JIGKCUUECKUX 3HAUYCHHH.

[Ipu aTOM CTOUT OOPATUTH BHUMAHKE HA TO, YTO IPUBEIACHHBIHN MOAXO K CEMaHTHKE TIO3BOJISIET TI0-HOBOMY
OIIEHUTH PE3YNBTATHI JEKCUKOTpauuecKuX onrcannii. ECiii TpaIulInOHHO B KOTHUTHBHOW JINHTBUCTHKE CII0-
JKUJIOCH CKENITHYECKOE OTHOIIEHHE K paboTe COCTaBUTENEN CIOBapeil M3-3a HEBO3ZMOXXHOCTH OTPA3UTh B Je-
(¢uHMIMY THOKOCTh M JMHAMH3M SI3BIKOBOTO 3HAUEHHSI, TO B PACCMOTPEHHOH BBIIIC KOHICHIMH CIOBAPHBIC
oTpeeNieHHs] MPHOOpeTatloT nHOe ocMbiciieHre. CeMaHTHYeCKHE Ae(UHULINN OIMCHIBAIOT HE CEMaHTHUECKUH
MIOTEHITNAIT CIIOBA, YTO, TIO-BUANMOMY, OBIJIO OBl HEBO3MOXKHO B TIPUHIIHIIE, YIUTHIBas OeCCO3HATENbHYO (hop-
My XpaHeHHs] WHPOpPMAalMK Ha JJAHHOM YpOBHE, a MPEACTaBISIOT CO00W TpUMEpPHI uHmepnpemayuu 3Toro
MOTEHIINANA, T. €. KaK pa3 | SBISIOTCS COOCTBEHHO 3HAYCHHSIMH® B tpakToBke Y. Kpodra u A. Kpysza. ITo-
Ka3aTeJbHO, YTO CIOBAapHbIC CEMaHTHYECKHEe Ae(PUHUIMK 00NIaJaloT BCEMU CBOWCTBAMH, KOTOpBIE, COIJIAC-
HO YKa3aHHOH KOHIEMIIMH, IPHOOpETAeT 3HAYCHHUE Ha dTanax cBoero popmupoBanus. K naHHBIM CBOCTBaM
OTHOCSTCS: 00pa3oBaHUE BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI (componetiality), aroMu3anus, T. €. OYepUYUBAHKE TPAHHII,
pedepeHTHas COOTHECEHHOCTb.

’B cBOEit KOHIETIH IS CIIOBA, B3ATOTO BHE KOHTeKcTa, Y. KpodT i A. Kpy3s BBOAAT IpoMeKyTOIHOE TIOHATHE MpeI3Hauenns (pre-mea-
ning) [4, p. 103], oHaKo TaHHOE pa3rpaHUYCHHUE HE MEHSET CyTH HACTOSIIEr0 UCCIICIOBAHUS.
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OcoOblii HHTEPEC MPH ITOM BbI3bIBACT BAPUATHBHOCTH IIPU3HAKOBOW CTPYKTYPhI U TPAHUI] 3HAYCHUH B pa3-
HBIX CJIOBApsX IPU COBMAJCHUM UX Pe(EepPeHTHON COOTHECEHHOCTH, KOTOpas BIEPBBIC CTaja MPEAMETOM
CHENMAIIFHOTO aHalu3a B uccienoBanuu 3. A. XapuUTOHYMK: €Ciu JJs1 OONBIIMHCTBA TEOPUN 3HAUEHUS He-
COBIIQJICHHUE COJepKaHUs Ie(HUHHUIIMI OTHOTO U TOTO YK€ CJI0BA M3 PAa3IIMUHBIX CIOBapeil CIYKHUT CBUJICTEIh-
CTBOM HECOBEPIIECHCTBA WIIM HECOCTOSITEIBHOCTH JICKCHKOTPAQHUECKOTO OTIMCAHMSI, TO B IAHHOM CJIyYae Ba-
PHATHBHOCTH CIIOBAPHBIX OIpPEIEICHUI TOBOPUT JIMIIb O BO3MOKHOCTH KOHCTPYHMpPOBaHUS Ha 0aze oOriero
CEMaHTHYECKOTO MMOTEHITHATAa 3HAYCHUH pa3HOTo o0beMa u coxepxkanus [12]. MapiMu ciioBaMu, 1O TOYHOMY
BBIPOKEHHIO aBTOPA, «BAPUATUBHOCTH JIGKCHUKOTpaUiIecKux omnpenesicHuii 00yCIoBIMBACTCS caMOW JIHA-
MUYHOH MPUPOJION JTCKCUUYSCKUX 3HAYCHUHN KaK PErPe3eHTAHTOB COOTBETCTBYIOIIMX KOHIICNITYaIbHBIX CTPYK-
Typ Hamero cozHanus» [12, c. 86].

Llenb HACTOSAIIEH CTaThU — BBISIBUTH THUITBI BAPUATUBHOCTH KOMIIOHEHTHON CTPYKTYPbI M TPaHUI] 3HAYCHUI
B JISKCHUKOTpapUIeCKUX ACUHHUIIUIX TIPU COBMAJICHUH UX pedepeHTHO# cooTHeCeHHOCTH. JIJIst JOCTHIKEHUS
JAHHOM T1eM OBLT TIPOBENICH COMIOCTAaBUTEIBHBIA aHAIN3 CIIOBAPHBIX OMpPE/IEICHII HAUMEHOBAHUHN O IBI,
OpYKUS ¥ KYJIMHAPOHHMOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE Ha MaTepualie IsITH OHalH-cinoBapeit: Cambridge English
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Collins English Dictionary, Oxford learners dictionaries, Dictio-
nary.com. Jlanee npogeMOHCTPUPOBAHBI Pa3INYHbIE THITH BAPUATUBHOCTH CEMAHTUYECKUX OMUCAHUN B CJIO-
BapsIX C YIETOM BO3PACTAHUS CTETICHH UX CMBICIOBOTO PACXOXKICHHSI.

Pe3y.]'ll>TaTl>I H UX oﬁcym)le}me

OueBUIHBIM SBISIETCS TOT (PAKT, YTO GPOPMUPYEMbIE IPAHHIIBI 3HAYCHUS 3aBUCST OT €0 BHYTPEHHEH CTPYK-
Typbl. Eciiit ipeicTaBuTh 3HaUeHNE B BUIe HA00pa HEOOXOIUMBIX M JIOCTaTOUHBIX IIPU3HAKOB, TO €T0 IPAHUIIBI
OKa)XYTCSl YeTKO (PMKCUPOBAHHBIMU U OyayT 0OYCIIOBIICHBI T€M, KaKUe MPU3HAKU BOMIYT B HETO B KaueCTBE
HeoOxoauMbIX. [Ipobnema, oHaKo, 3aKITF0YaeTCsl He TOJIBKO B HEBO3MOXKHOCTH OIPEACTHUTh OCTOSHHBIN Ha-
00p CeMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, HO M B CAMOM MPHUPOJIe CeMaHTHYECKOTo Tipu3Haka. Mccnenosarenu B 00-
JIACTH PA3IMYHBIX KOTHUTHBHBIX HAyK CXOJISTCS BO MHEHHH, YTO NMPHU3HAKH HE SBISIFOTCS «CTPOHUTEILHBIMU
0J0KaMi», HHTEPEHTHO MPUCYIIMMHU 3HAYCHHUIO, & BBICTYIAIOT YaCThbi0 MHTEPNPETAUMH CEMAaHTHKU CIIOBA
[4, p. 88; 13, p. 91].

Tak, B CED u OLD cnoBy stocking “aynok’ B 1e(UHHUINSAX MPUIACHIBACTCS MPHU3HAK thin ‘“TOHKUN, B TO
Bpems kak B COBUILD u DC naHHBIM IPU3HAK HE SKCIUIMIUPYETCS, 3aTO Ha3bIBAETCSl MaTepuajl U3roToBIIe-
HUS, 4YeTO HeT B IBYX JIPYTux cioBapsx: usually made of nylon or silk ‘00b1YHO M3roTaBIuBaeTCs U3 HEMIOHA
Wi nieska’. Bo3HuKaeT BOpoc 0 TOM, KaKol U3 MPU3HAKOB SIBJISETCS IPUCYIIUM 3HAYCHUIO, & KAKOW — MMIUIH-
nupoBaHHBIM. OUEBHIHO, OTBET 3aBUCUT OT BBIOOpA OHOTO M3 JBYX BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB MHTEPIPETALINT
(‘cnenmaHHBINA U3 HEWIOHA WK IENKa' => ‘TOHKHM Vs ‘TOHKAN => ‘M3TOTABIMBAEMBIA U3 COOTBETCTBYIOIIUX
MatepuasioB’). JlaHHBIM BBIOOP, B CBOIO O4YEpPEib, OOYCIOBUT U YCTAHOBIIEHHE JOMYCTUMBIX TPAHMIl 3HAYE-
HUS: HallpUMep, MPU3HAK ‘TOHKHUI® He OylleT OrpaHuYMBaTh MaTeprall H3TOTOBJICHUS HEHIIOHOM WIIH ILEIIKOM.
CpaBHUM H ApYyTrHE aHAJOTHYHbBIC TPUMEPHI:

e belt ‘pemens’ — strip of leather or cloth ‘nonocka u3 koxu wiu Tkauu’ (COBUILD) < a strip of flexible
material ‘nonocka u3z rudkoro marepuana’ (MWD);

o pullover ‘niynosep’ — piece of clothing made of wool or cotton ‘BUJ ONEKbl, U3TOTABIMBAEMBbIN U3 IIEP-
ctu wim xjionka’ (OLD) < piece of clothing that is usually made of a warm material such as wool ‘Bun onex-
JIbl, 0OBIYHO M3TOTABIMBACMBII U3 TEIUIBIX MaTepHaOB, TAKUX Kak mepcts’ (CED);

o slipper ‘Tanouex’ — loose, soft shoe ‘cBoboaHas, Msarkas Tyus’ (COBUILD, OLD) <> comfortable shoe
‘ynobnast tydst’ (CED);

o t-shirt ‘maiika’ — simple ‘nipoctas’ (CED) < informal ‘nedopmansuas’ (OLD);

e how ‘nyx’ — consisting of piece of wood or metal ‘COCTOUT U3 IEPEBIHHOTO WJIM METAUIMYECCKOTO die-
menTa’ (OLD) < made of a strip of flexible material (such as wood) ‘U3roToBiieH U3 THOKOTO MaTepuaiia (Ha-
npumep, nepesa)’ (MWD);

o sword ‘meu’ — sharp ‘octpeiii’ (CED) <> for cutting or thrusting ‘1uis pe3ku u npokaibsiBanus’ (MWD);,

o tank ‘TaHK’ — covered with strong metal ‘nokpbIT pouHbIM MeTauioMm’ (OLD) < designed to protect
those inside it from attack ‘cipoeKTUPOBAH JJIsI 3aLMTHI OT aTaKu Ha TeX, KTo BHyTpu (CED);

o steak ‘cTeiik’ — cut from a fleshy part of a beef carcass ‘Bbipe3aeTcsi U3 MSICHOM 4aCTH TOBSDKbEU TN’
(MWD) < without much fat on it ‘6e3 6omnbiioro konuuectsa xupa’ (COBUILD) < good quality ‘BbICOKOTO
kadectBa’ (OLD);

e breakfast ‘3aBTpax’ — the first meal of the day ‘nepsbiii npueM nuiy B Tedenue nus’ (OLD) <> a meal
eaten in the morning ‘yrpennuii npuem numu’ (CED).

Bo Bcex TNpuBENEHHBIX BBIIIE MPUMEPAX B3aUMOOOYCIOBICHHOCTh MPOTHUBOIIOCTABISIEMBIX TPU3HAKOB
oueBnHa. OJJHAKO HEPEIKO MOMO00HBIE UMIUIMKATUBHBIE CBS3H MOTYT OBITh YCTaHOBJICHBI JalIeKO HE KayK/IbIM
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HOcHUTeNeM si3bika. Hampumep, oOIIen3BeCTHBIM sIBISETCS TOT (akT, 4yTo OyMepaHT Bo3Bpalaercs K Opo-
CHUBIIIEMY TIPU UCKYCHOM Opocke (comes back to you if you throw it ‘Bo3BpaiaeTcsi pu Opocke o0paTHO’
(COBUILD)), omrako 06 ocobeHHOCTAX POpPMBI OyMepaHra, 00eCIIeYMBAIOIINX IAHHOE CBOHCTBO, MOTYT 3HATh
He Bce: typically flat on one side and rounded on the other so that it soars or curves in flight ‘00bIYHO TUIOCKUH
Ha OJTHOW CTOPOHE M 3aKPYTJICHHBIA Ha IPYTOH, TAKUM 00pa3oM OIMUCKHIBACT MyTy mpu nojete’ (MWD). B ciy-
yae HECOBIAJICHHS CBSI3€H MEX/y MPU3HAKAMU WJIH OTCYTCTBHS JaHHBIX CBS3CH Y Pa3HbIX HOCHUTENCH SI3bIKA
ClJIelyeT KOHCTaTHPOBaTh, YTO (PaKTHUECKU rOBOpSIIKE OyAyT MPHITUCHIBATH OJTHOMY U TOMY e pedepeHty
pa3Hble 3HAYCHUS, OTIINYAOIIHECS 00LEMOM MPU3HAKOB, HO Pa3HUIIA MY STHMHU 3HAYCHUSIMU OYIET CTOJh
Malia, YTO He HapyIIUT B3aMMOIIOHUMAaHUS IPH UCTIOJIb30BAHMU CJI0Ba B pedH. PaccMoTpuM Jipyrue nmpuMepsl
3HAUCHHH, B CTPYKTYpE KOTOPHIX UMITTMKATHBHAS CBSA3b MEXK/y MPU3HAKAMH MOXET ObITh MEHEE OYSBHIHON
JUISL pa3HBIX HOCHTEJICH SI3bIKa!

e dart ‘nporux’ — [with a pointed shaft at one end and)] feathers at the other ‘c 3a0CTPEHHBIM CTEPKHEM
Ha OJTHOM KOHIIE U NIepbsiMU Ha Apyrom’ (MWD) = sometimes with feathers to help it fly ‘uHorna ¢ NIEPHSIMH,
yayumatoumu nonet’ (OLD);

e tank ‘TaHK’ — driven by wheels that turn inside moving metal belts ‘lpuBoAMTCS B IBUKCHHUE KOJICCAMH,
BpallaloMMHKCS BHYTpU MeTtaundeckux rycenull’ (CED) = can travel over very rough ground using wheels
that move inside metal belts ‘MOXeT e30UTh IO OYEHb HEPOBHBIM MMOBEPXHOCTSIM 3€MJIM, UCTIONIB3Ys KoJleca,
KOTOpbIC BPALIAIOTCsl BHYTPU MeTamnueckux rycenun’ (OLD).

HaxoHerl, IMIUTMKATHBHBIE CBSI3M MEXy NPU3HAKAMH W BOBCE CIIOCOOHBI YTPaTUTh PEIICBAHTHOCTH IS
SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA. HeyIMBUTEIIEHO, YTO HU B OTHOM CJIOBApe HE BKJIFOUCH B JC(UHUIUIO CIIOBA {rousers
‘OprOKH’ TaKkoHM MPH3HAK, KaK ‘CO3JaHHBIN Ui yI00CTBa €3/IbI BEPXOM’, HO 3a(DMKCHPOBAH MPH3HAK covering
each leg separately ‘IOKPBIBAIOT KXy HOTY OTIeNbHO  (MWD), 4To CiiemyeT 3alOMHUTh KaK HI4eM He 00yc-
JIOBJICHHYIO IJAHHOCTB. DTO CIIPAaBEIIMBO | JIJIs 3HAYCHHMS CJI0Ba shirt ‘py0alika’: HI COBpEMEHHBIE CIIOBAPH, HU
HOCHUTEJIH S3bIKa, HE SIBJISFONIMECS] HICTOPUKAMU MOJIBL, HE XPAHSIT 3HAHHUI O TOM, T10 KaKOW MPUYMHE OTIINYUTEIb-
HBIMU NPU3HAKAMU PYOAIIKH CTAJIM TAKUE IEMEHTHI, KAaK BOPOTHUK, PyKaBa, MAaHKEThI U ITyTOBUIIBI.

[ToMuMO BapHaTHBHOCTH WMIUTUKATUBHBIX CBS3EH MEXKIy MPU3HAKAMH, CIIEyeT OTMETUTh, YTO JIaXKe al-
COJIFOTHO TOXJICCTBCHHBIC MPU3HAKH, OMUCHIBAIOIIUE OTHO U TO K€ CBOHCTBO, OMIMHAKOBYIO XapaKTEPUCTUKY
WM 4YacTh JEHOTaTa, MOTYT Pa3IHuarhcs Mo oObeMy BXoJsiied B HUX uH(Gopmauuu: nunchuk ‘HyH4aku™ —
consisting of two sticks linked loosely with a chain or fine rope ‘cOCTOAT U3 OBYX CTEp)KHEH, COCAMHEHHBIX
KOPOTKOU 11eTouKoi mitn ToHKuM ttHypoM’ (COBUILD) vs consisting of two foot-long hardwood sticks joined
by a chain or thick cord that stretches to body width ‘cocTosT U3 IByX cTepykHer muuHoi 1 QyT, U3 TBepABIX
TIOPOJI IepeBa, COSTUHEHHBIX IIEMOYKOM I TOJICTHIM ITOIBECOM, PACTATHBAOIINMCS Ha mupuny Tena’ (DC).

CpaBHeHHE JIByX IMPHUBEICHHBIX BBINIC ACHUHHUIMNA HAIVISIIHO JCMOHCTPUPYET, YTO HU OJUH IMPH3HAK
B 3HAUCHHUU HE SIBJIACTCS KOHEYHBIM, MEIBYAUIIAM BIIEMEHTOM €r0 CTPYKTYPHI, TIOCKOIBKY CaM BBICTYMAET
PENpPEe3eHTaHTOM CJIOKHOTO KoHIenTa [13, p. 85], cTpykTypa KOTOPOro MOXKET ObITh TIPU HEOOXOAUMOCTH Jie-
tanuzupoBana. C 3TOW TOYKW 3pEHUs TPAHUIIBI 3HAYCHUS YCTAHABIUBAIOTCS CAMUM TOBOPSIINM (B JaHHOM
CJly4ae — COCTABUTEIISIMU CIIOBAPEi) ¥ 3aBUCAT OT BRIOPAHHON MM TITyOWHBI CTPYKTYPBI, HYKHOH JUIsI aIeKBaT-
HOM peann3aiii KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa:

o rifle ‘pyxxne’ — with a rifled bore ‘c Hape3Ho# yacThIo KaHana ctBosa’ (MWD) = with spiral grooves cut in
the inner surface of the gun barrel ‘co cnmpaneBUIHON Hape3KOH Ha BHYTpeHHEH moBepxHocTr cTBona’ (DC);

e bomb ‘6omba’ — ...detonate under specified conditions °...E€TOHHPYET MPHU OMPEIACIICHHBIX YCIOBHIX
(MWD) = exploded by means of a fuze, by impact, or otherwise ‘B3pbIBacTCS MOCPEICTBOM JAETOHATOPA, IO
OTIPEICIICHHBIM BO3JCHCTBUEM WM UHBIM criocobom’ (DC);

e dress ‘munatee’ — covers the body and part or all of the legs ‘TTOKpPBIBAET TEIIO U 9aCTh WM BCIO JUTUHY HOT’
(COBUILD) = covers the top half of the body and hangs down over the legs ‘TTOKpBIBaeT BEpXHIOIO YaCTh TeJa
1 CBOOOAHO HHcIaAaeT Baoib Hor' (CED).

IIponeMOHCTpHPOBaHHAS BBIINIE BAPHATHBHOCTD UMILTHKATHBHBIX MEKIPU3HAKOBBIX OTHOIICHUH, a TAKKE
HECOBIIa/IeHIEe HHPOPMAIIMOHHOW HACHIIIEHHOCTH OAHOTO M TOTO K€ YYaCTKa CEMaHTHKH B PAa3HBIX CIOBAPSX
MOTYT OBITh OXapaKTePH30BaHbI KAK CIyYan MUHUMAILHOW BAPUATUBHOCTH IPAHUIL TICKCUYESCKOTO 3HAYCHUSI.
Bornee cymecTBeHHbIe pacxoxkaAeHUs B AePUHUIMAX UMEIOT MECTO B TeX CIIydasiX, KOrJa B OCHOBY CEMaHTH-
YECKOTO OTMCAHMsI TIOJIOKEHBI COBEPIIIEHHO Pa3HbIe M HE MpEIoararoline Jpyr Ipyra npusHaku. Tak, npu
OTIpe/IeJICHUN 3HAueHUs clioBa slippers ‘Tanku’ B MWD ucmonb3yercs CTpaTerds TOJKOBaHUS Yepe3 3Hade-
HUE CJIOBOOOpa30BaTeIbHON OCHOBBI JiepuBara (easily slipped on the foot ‘nerko HaJaeBaeTCsl Ha HOTY’), B TO
BpeMsl Kak B JIPYTHX CIIOBapsiX — 4yepe3 OMMCaHue Tenuueckodl GpyHkimu aenorara (for casual wear in the
home ‘s noBceAHeBHOTO HouieHus B jome’ (OLD, CED, COBUID)). O3HauaeT Jiu TaHHBINA (akT, 4YTO BCE
WA KaKHe-TO U3 MPOTHUBOIOCTABICHHBIX CIIOBAPEH HEBEPHO OTPA3UIIN PEAbHYI0 CEMAHTHYECKYIO CTPYKTY-
py cnosa? Ilonaraem, 4To BapHaTUBHOCTH JICKCHKOTPA(UUESCKUX OIMHMCAHUN B ATOM CIIydyae JIUIIb MepeIacT
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TOT (DAKT, YTO CEMAHTUYECKOE COJIEPIKAHUE CIIO0Ba slippers BO3MOXKHO CTPYKTYpUPOBATh B paMKaxX HECOBIIa-
JAIOLINX TPaHUL] 3HAYCHUS: a) €CJIM TOBOPALIEMY NOCTATOYHO OOO3HAYUTH MPOTOTUI KAaTETOPHH, B OCHOBY
CTPYKTYPBI MOTYT JIedb 3HAHUS O TOM, YTO JICHOTAT UCIIONB3YeTCs B JIOMe; 0) €ClTi KOMMYHHUKATHBHAS CUTYya-
sl TpeOyeT paciuupeHust peepeHTHOH 30HBI, peNeBaHTHBIN Tu(QepeHInaNbHbIA TPU3HAK MOXKET OBITh
cMeHeH Ha Ooiree oOmuit (cp. mpumep u3 uctrounnka Urban dictionary: Renee wore a pair of street slippers to
work and enjoyed their comfort all day long ‘Ha pabore PeHu HOCWIIa TAalOYKH JUISl YJIMIbI, HACJIAXK/IAsACh
KoM(popTOM Bech JAEHB).

CpaBHUM | JIpyrue MpUMEpbl HECOBMAJCHUSI BRIOPAHHOTO TU(PPEepeHIINAILHOTO TTPU3HAKA, JEMOHCTPHU-
pyromue «cBoOoay BbIOOpa TeX KBAaHTOB 3HAHUS, KOTOPBIE CTAHOBSTCS IPEACTABUTEISIMUA BCEH KOHIETITYalb-
HOM cTpyKTYypsD» [12, C. 86]:

e pistol ‘muctoner’ — a small gun ‘0oeBoe TeXHUUECKOE cpencTBO Hebompioro pasmepa’ (COBUILD) #
a handgun whose chamber is integral with the barrel ‘pydHoe orHeCTpelbHOE OPYXKHE, Y KOTOPOTO TTaTPOHHUK
coenuHeH co cTBosioM’ (MWD);

o rifle ‘pyxne’ — a gun with a long barrel ‘orHecTpenbHOE Opyxkue ¢ THHABIM cTBojioM” (CED, COBUILD,
OLD) # weapon with a rifled bore ‘opyxue ¢ pudIICHBIM CTBOJIOBBIM KaHayioM' (MWD);

o t-shirt ‘maiika’ — light-weight ‘nerxas’ (CD) # simple ‘npocras’ (CED);

e shoe ‘Tyns’ — having a thick or stiff sole... and an upper part of lighter material (such as leather) ‘co-
CTOUT M3 TOJICTOM WIJIM TBEPOW MOJIOMIBEI. .. M BEPXHEH JacTu OoJiee JIeTKoro Marepuaia (HarpuMep, KoXn)’
(MWD) # usually made of a strong material such as leather ‘00BIYHO W3 MMPOYHOTO MaTepwasa, HAIPUMED,
koxu’ (CED);

e tunic ‘tynuka’ — loose + covers the top part of your body ‘cBoOOmHas + YKpBIBAET BEPXHIOIO YaCTh Tena’
(CED) # sleeveless + worn on the top part of your body ‘6e3 pykaBoB + yKpbhIBacT BEpPXHIOIO YacTh Teja’
(COBUILD) # hip-length or longer ‘no 6enep unu mmuaaee’ (MWD) # reaches to the hips and is worn over
trousers or a skirt ‘nocruraet 6e7ep ¥ HOCUTCS MOBepX 100k niu Oprok’ (OLD, CD).

Ananu3z nepMHALIUHA B pa3HBIX CIOBAPSIX MOKA3bIBAET, UTO MIPH COBMAACHUHU pepepeHTHON COOTHECEHHOCTH
BapbUPOBAHNE CEMAHTHYECKOTO ONUCAHMS MOXKET IPOUCXOANUTH Ha YPOBHE HE TOJIBKO AU (epeHInaIbHbIX,
HO M KaTeropuabHbBIX NMPU3HAKOB: blouse ‘Ony3ka’ — a kind of shirt worn by a girl or woman ‘Bun pyoamiku
st sxeHH’ (COBUILD) # a piece of clothing like a shirt that women wear ‘TipeIMeT OIEXIbI JUIS )KEHIIIHUH,
noxoxuil Ha pyoaiiky’ (CED, OLD) # a usually lightweight, loose-fitting garment for women... ‘0OBIYHO JieT-
KHii, CBOOOHBIHN MpeIMET OACKAbI s skeHIuH. .. (DC)).

Kak BuaHO, eciu B epBoM citydae OJry3Ka BKJIFOUAETCS B KATETOPUIO pyOalllek Kak MOABH[, TO BO BTOPOM
KaTeropusi OJy30K JIMIIb CPABHUBACTCS C CEMAaHTUYECKH OJTM3KON KaTeropuei pyoaiiek, Ho MeKay HUMH ycTa-
HaBimBaercs rpanuna (like a shirt ‘kak pybamka’). B TpeTbeM ciydae BBISBISETCS, YTO CBSA3b C PyOAITKON
JUIs KOHCTPYUPOBaHUS JIe(PUHUIIIH BOOOIIE HEpEIeBaHTHA.

OnucaHHbIN cay4ail — OOUH U3 MHOTOYMCIICHHBIX 3a()MKCHPOBAHHBIX B CJIOBapsX MPUMEPOB, KOTOPHIE Jie-
MOHCTPHUPYIOT, YTO HAIMYHE B CTPYKTYPE 3HAYCHHUS OIIPECICHHOTO KaTeropruaibHOTO MPU3HAKA HE SIBIISIETCS
JUIS1 HETO pa3 M HaBCer/ia JaHHOM XapaKTepUCTUKON, HO OKa3bIBACTCS PE3yIbTaTOM BHIOOPa TOBOPSIIETO B MPO-
Lecce KOMMYHHUKalUU. DTO, KOHEYHO, HE OTMEHSET TOI0 OUEBUIHOTO (AaKTa, YTO OHU KaTeropuajbHbIe pU-
3HAKWd MOTYT CTaTh JUIsl SI3BIKOBOTO KOJJIEKTHBA TOpas3io Ooliee 3aKperIeHHBIMU B CTPYKTYpE KaKoro-HUOYIb
3HaUCHMs, YeM Jpyrue. I MOKoCTh, KOTOPYIO COCTaBUTENN CIOBapeil MOKa3bIBalOT MPU BBHIOOpPE KaTeropualib-
HBIX IPU3HAKOB B KQY€CTBE OCHOBBI JIS(OUHHIINHU, XOPOIIO COOTHOCHUTCS U C pe3yJIbTaTaMH HCCIICAOBAHMUS IIPO-
LIECCOB KaTeropus3alny B MICUXOIOTUH. Tak, HarpuMep, B CBOMX MHOTOYMCIICHHBIX 3Kcniepumentax JI. Bap-
cayly yOeAUTENIbHO MIPOIEMOHCTPUPOBAJ, C KAKOH JIETKOCTHIO M OBICTPOTOM JIFOIU KOHCTPYUPYIOT HOBBIE JUIS
cebs kareropuu (ad hoc Kareropuu), BBIOMpas He0OXOAMMbIe IPU3HAKHY OHJaKH [ 14].

CpaBHUM M Apyrue NpUMepbl BAPHATUBHOCTH KaTErOPHAIbHBIX IPU3HAKOB B CIOBApsX:

® sock ‘“HocOK’ — a piece of clothing ‘tipenmeT onexasl’ (CED) «— a short stocking ‘xopotkwii uynok’ (DC);

o mitten ‘Bapexka’ — a hand covering ‘onexna nis pyk’ (DC) «<— a type of glove ‘Bun nepuatku’ (CED);

e cap ‘xenka’ — a head covering ‘onexna s TonoBel” (MWD) «— a type of... hat ‘Bun... nursanel’ (OLD);

e grenade ‘Tpanara’ — a small bomb ‘HeGompmiol cHapsa, 6omba’ (CED) = a small missile ‘HeOOMBIION
cHaps, MeratenbHbli cHapsn' (MWD) = a small shell ‘Hebonbmoii cHapsn, rpanata’ (DC);

o dagger ‘xunxan’ — a short knife ‘xopotkuiit Hox’ (CED) # weapon like a knife ‘opyxue, moxoxxee Ha HOX’
(COBUILD) = a swordlike weapon ‘opyxue, moxoxee Ha med’ (DC);

e pizza ‘tuuna’ — a large circle of flat bread baked with... 6onpioit kpyr xnebda, 3ared4eHHoro c...” —
a dish ‘6mono’ (MWD) « flat, open-faced pie ‘ttmockuii oTKpbITHIN THIpOT” (DC).

Haxowner, npu anannse HeyCTOWYMBOCTH KaTETOPUAIILHOTO MPU3HAKA BAXKHO 00OpaTHTh BHUMAaHKE U Ha TO,
YTO €ro BapbUPOBAHUE MOXKET ITOBJICUb IEPECTPOMKY BCEH CTPYKTYpHI 3HaueHus. CpaBHUM JBE IIPUBEACHHBIC
HIDKE TeQUHUITNN 3HAUCHUS CII0Ba catapult ‘KatarmyibTra’:

® a weapon used... to throw heavy stones ‘OpyXue, ICTIOIB3yEeMOE. .. TSI METaHUS TSOKENbIX Kamuel (OLD);
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e a device that can throw objects at a high speed ‘tipuciocobnenne 111 MEeTaHus MPEAMETOB HA 00JIbIIOT
ckopoctu’ (CED).

Ecim B mepBoM city4ae Mpu3HAK pa3pymIUTENFHOW CKOPOCTH METaHHs WUMILIAIUPYETCS CaMHM KaTero-
pHAIBHBIM MTPU3HAKOM Weapon ‘OpyXKue', TO BO BTOPOM MPU3HAK CKOPOCTH JOJDKEH DKCIUTMIUTHO BOWTH
B CTPYKTYpPY 3HaYCHHUSI.

Korna peus naer o Habope MPU3HAKOB KaKk O CTPYKTYPe 3HAU€HUs, TO B paMKaX KOTHUTUBHOW JIMHT BUCTUKA
T10J] JAHHBIM TEPMUHOM ITOHMMAETCS OTIpeAeTICHHAst MOZETh OpPTaHU3aINH 1 IPEACTABIICHHS 3HAHUS, BIIEPBHIC
HauOoJIee KCILTUIMTHO chopmynupoBanHas Y. OumuiMopoM (JIMHIBUCTHYECKOE TIOHATHE (peiima [15]) u 3a-
TEM TOJTydrBINas 0ojee AeTaabHY0 pa3padoTKy B padortax Jlxk. Jlakodda (moHsTHE HIeaThHONH KOTHUTHBHON
momenu [16]).

Y. dumummop nucan: «Ilog TepmMuHOM “peiim”™ s UMero B BUTY JTFOOYHO CUCTEMY MOHSITHIA, COOTHOCSIIUXCS
TAaKUM 00Pa3oM, YTO, YTOOBI HOCTUTHYTH OJHO U3 HUX, HEOOXOIUMO ITOHUMATH BCIO CTPYKTYPY, B KOTOPYIO OHO
BxomuT» [15, p. 111]. Spkum moaTBep>kIeHUEM MBICTH aBTOpa CIIy’KaT KOHCTPYyHpPYeMBbIe JIEKCHKOTpadaMu
Je(UHUIIH, B KOTOPHIX HAIWYHE TE€X MM WHBIX CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB 3aBUCHT OT BBIOpPAHHOM eNWHON
CTpaTernuy CEeMaHTHYECKOIO OMUCAHUs, 0OLIel paMKH MPEACTABICHUS 3HAYCHUSL.

Tak, /Ut onpeneneHrs 3HaueHU HANMEHOBAaHUH O/1eX /16l TpeOyeTcs MpeICTaBIeHNe ICHOTaTa B KOHTEKC-
T€ YeToBeuecKoro Tena (a head covering ‘omexna Ijisl TOJIOBBL, a hand covering ‘opexna Ui pykK’ U T. 1.).
[Ipu 5TOM MeHee 00s13aTeNbHBIM, HO HanOOoJIee YaCTOTHBIM 110 CPABHEHHUIO C IPYTUMH SIBIISICTCS 3allOJTHEHNE
CIIeyIoNMX HHPOPMAIIMOHHBIX OJOKOB: 1) KOHCTPYKTUBHBIC DJIEMEHTHI; 2) (hopMa 1 MaTepuall H3rOTOBIEHUS
W3JICNINS. WM €r0 OTICNIbHBIX yacTei (cp.: shoe ‘tydas’ — ...typically having a thick or stiff sole with an at-
tached heel and an upper part of lighter material (such as leather) ©...00bI9HO UMEET TOJCTYO WU TUIOTHYO
MIOJIONIBY C KaOIyKOM M BepXHEH 4acThio U3 OoJiee JISTKOTo MaTepuaia (Harpumep, koxku)’ (MWD)).

Wuble THIIBI PpeiiMOB HCHIONB3YIOTCS PEXKE, a BHIOOP «0OpaMIISIOIIETo» JEHOTAT KOHTEKCTa Pa3UTEeIbHO
BapbUPYETCs JUIA PA3HBIX JIEKCEM U JUI OAHOTO U TOTO JKE CJI0Ba B Pa3HBIX CIOBAPSIX:

e crioco0 HolIeHus (stocking “aynox’ — held in place by suspenders ‘huKCUPYIOTCS ¢ TOMOIIBIO TIOABSI30K’
(tomeko B COBUILD));

e crioco0 HajeBaHuUs (TONBKO IS OJHOTO CIIOBA M3 MPOaHAIM3UPOBAHHBIX: pullover ‘mynosep’ — put on
by pulling it over your head ‘naneBaetcs uepes ronosy’ (CEO, COBUILD, DC, MWD, DLC));

® CC30HHBIN/TIOTOMHBIN KOHTEKCT (hat ‘muisma’ — worn... to give protection from the weather ‘HOCST. .. s
3amuThl OT Henoros!” (Tonsko B COBUILD);

® COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIA MM KYJIBTypHO-HCTOPHUYECKHH KOHTEKCT (blouse ‘Omy3ka’ — worn especial-
ly by workmen, artists, and peasants ‘HOCAT B OCOOCHHOCTH pabo4dme, XyJOKXHUKH U KPECThsIHE (TOJIBKO
B MWD)) u np.

B cemanTnueckoMm onuMcaHny HAUMEHOBaHHUN OPY)KUsSl LEHTPAIBHBIMH OJIOKaMU MH(OpMALUU CTaHOBSATCS
3HAHUS O KOHCTPYKTHBHBIX OCOOCHHOCTSX JieHoTara (saber ‘cabnst’ — ...with a slightly curved blade .. .c ne-
MHOTO0 U30THYTHIM Jie3BueM’ (CED)), a Takxke crioco00B M MEXaHM3MOB €T0 HCIOJIb30BaHus (7ifle ‘BUHTOBKA  —
...fired from the shoulder *...ynepxuBaercs ¢ ynopom B miedo’ (CED); crossbow ‘apbanetr’ — ...aimed like
a gun ‘.. HaIeIMBAaeTCs, KaK pyXbe’; machine gun ‘mynemet’ — deliver a... fire of bullets as long as the trig-
ger is pressed ‘CTpensieT O4epeablo MMyJb JI0 TeX IMop, MOKa Haxar ciryckoBoit Kypok’ (DC)). ubie dpeiimMsr,
YaCTOTHOCTH YIOTPEONCHHS KOTOPBIX BAPBUPYETCA B 3HAYUTENBbHO OOJbILEH CTENEHH, MPEACTABISIOT COO0H
BKJIFOYCHHE JCHOTATa B CIIEAYIOIINE THIIBI KOHTEKCTOB!

e 00J1acTh IpUMEHEeHMSI (spear ‘Konbe’ — ...used for fighting, hunting and fishing in the past ©...B IPOLLIOM
UCTIONIBb3YEMBIH TS CPaXKEHUH, OXOTHI M pIOaiKu’ (Tonbko B OLD));

® XapakTep HAHOCUMBIX IOBpeXIeHUH (...damages or destroys a large area ‘TIOBpeXIaeT WA YHUITOKAET
oOmmpHbIe Tepputopun’ (Toasko B COBUILD));

® COIMANILHO-KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT (sword ‘meu’ — ...often used as a symbol of honor or authority “...
4acTO HMCIIONB3YETCs KaKk CUMBOJI MMOYMTaHUs 1 BiIacTu (Tonsko B CED u OLD));

® KYJITBTyPHO-HUCTOPHUECKUN KOHTEKCT (boomerang ‘Oymepanr’ — ...used in traditional Japanese martial
arts ©...MCTIOJIb30BAIMCH B TPAJAUIIMOHHBIX STIOHCKMX 00eBBIX UCKyccTBaX (Toibko B CED)) u ap.

Jli1s ceMaHTHUYeCKOTo ONMUCaHKs HAMMEHOBAHUN OIFOM M KYJIIMHAPHBIX U3/IENIUN SePHBIMH MOIYJISIMH MH-
(hopmarim SBISIOTCS 3HAHHUS O COCTABIIAIONIUX WHTPENNEHTaX M CIoco0axX MPHUrOTOBICHUS 0003HAYaeMOro
neHorara (soup ‘cyn’ — made by boiling meat, fish, or vegetables in water ‘0TBap u3 msica, pblObl HJIH OBO-
meit’). [lpu aToM MEeHee yCTOWYUBO U BaphbUPYIOIIEHCS 00JIACThI0 CEMAHTUKH OKA3BIBAIOTCS 3HAHHMSI, BKITIO-
YEHHBIE B CIIeNyIomne (GpeMbl:

e crioco0 ynorpebnenus B nuiny (usually hot... ‘00baHO TOpsumii...” (Toneko B CED));

e crioco0 cepBUpOBKH (omelet ‘omnet’ — ...served folded in half “...monaercs cloXEHHBIM HAIOJIOBUHY’
(Tompko B CED));
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® COIMAJIbHO-KYJIBTYPHBIC HOPMHI (...0ften eaten as a dessert *...9acTo CIIy’>)KUT B KauecTBe ecepTa’ (TOJIb-
ko B OLD));

® HAIMOHALHO-KYJIBTYPHBIN KOHTEKCT (pasta ‘nacta’ — ...of ltalian origin *.. ATAIBIHCKOTO MPOUCXOXKIC-
Hus® (Tonsko B OLD u DC)) u ap.

[IpuBeneHHBIe MPUMEPHI HATIISIHO IEMOHCTPHUPYIOT, UTO BKIFOUEHHE TEX WM WHBIX MMPU3HAKOB B CTPYK-
Typy 3Ha4eHHs 3aBUCHT OT BBIOPAHHOTO paKypca pPacCMOTPEHHs JIEHOTaTa, MHBIMH CIOBAMU — OT CIocoOa
OpraHu3alvy MHPOPMAIIUHU, K KOTOPOH OTCHUIAET S3BIKOBOM 3HAK.

Ecnu HecoBnaieHns: Ha ypOBHE OT/ACIBHBIX MPU3HAKOB OBLTH OXapaKTEPU30BaHbI KaK CIIy4ad MUHUMAIIb-
HOW BapUaTHBHOCTH, TO BBHIOOP Pa3HBIX (PPEHMOB Il OpraHH3alMd CEMaHTUYCCKON CTPYKTYpbl 3HAYCHUS
BE€/IET K MAKPOCBUIaM B CEMaHTHUKE CJIOBA. JTO MPOSBIISICTCS B TOM, YTO Ha ONIPE/ICIICHHOM dTarle Ta Wi HHas
(dpeiiMoBast CTPyKTypa MOXKET IOCTUYb CTEIICHH aBTOHOMHOCTH, JOCTaTOYHOM JIJIsl MHTEPIPETALUH €€ KaK OT-
JIeTTBHOTO 3HAUCHHS WIIM OTTEHKA 3HAYCHUSI.

Tak, B citydae co CIIOBOM gown ‘TUIaThe, MaHTHsI, XaJaT, Tora U T. J1.” B 3HAYCHUHU KaKOro-TM00 BH/IA OJICK-
JIbI HAOJIOMIAIOTCS CIIEAYIONIHE JeKCHKoTrpadudeckne HecoBnaaenus: B COBUILD n CED npuBoasTcs nBa
3HaueHus1, B OLD — tpu, B DC — ms1th, B MWD — OHO 3Ha4YCHHUE U TISTH OTTCHKOB 3HAYCHUSA. AHAIN3 CeMaH-
TUYECKUX OIMCAHUI MOKa3bIBAET, YTO OCHOBAHUEM 1T BOSMOKHOCTH OOBEAMHEHHUSI CMBICIIOB B paMKaX Ofl-
HOTO 3HA4YCHHS B JAHHOM CITydae sIBJISieTCsl OOIIMI KaTeroOpHabHBIN PU3HAK ‘O/IeXk/1a’, a TaKKe OUEBUIHOE
CXOZACTBO JeHOTaToB 1o Gopme (a long, loose piece of clothing ‘nnuaHas cBoboxnas oxexna’ (COBUILD)).
Hanpotus, pa3nenenue 3Ha4eHU WIM UX OTTEHKOB 0a3MpyeTCs Ha MPOTUBONOCTABICHUH (PEUMOB, COMEp-
Karmux WHGOPMAIIMIO O MpeJHa3HaYeHuu neHorata. Paccmorpum nepununnuto uz CED: gown — 1. A wom-
an'’s dress... worn on formal occasions ‘KEHCKOE ILIaThe. .. KOTOPOE HAJIEBAIOT 10 0COOBIM cityuasim’; 2. A long,
loose piece of clothing ... for a particular purpose (hospital gown)  IIMHHBIA, CBOOOIHBII IPEAMET OICHIBI. ..
JJIS1 ompeesieHHOM meau (MEeIUIIMHCKUHN XanaT)’.

Pesynbrar ananusza neUHHULNI B OCTAIBHBIX CIIOBAPsIX MOKA3bIBAET, YTO JAalibHEWIIee yBeIHUCHNE KO-
YeCTBA 3HAYCHUH MJICT 110 JUHUU ApoOIieHus Oosiee o0miero GpeiiMa u KOHKPETHU3alluu pU3HaKa for a partic-
ular purpose ‘1st ONIpeneNICHHON EeH

e gown ‘xanar’— 2. ...Worn... by judges and (in the UK) by other lawyers, and by members of universities
‘...HOCHT... CynbH U (B BenmnkoOpuTaHum) aBOKATHL, a TaK)Ke COTPYAHUKH yHUBepcuTera’ (OLD);

e gown ‘xamar’ — 2. Nightgown ‘HouHas pybammka’; 3. Dressing gown ‘TOMalTHUH Xajiar, KynaJbHbIA Xa-
nar’; 4. Evening gown ‘Bedepree matbe’ (DC).

Haxoner, B MWD B xa4yecTBe €Ile OTHOTO OT/IEILHOTO 3Ha4eHUs 000co0msercs (hpeiiM, B KOTOPOM JIEHOTAT
BKJIIOYAETCsl B KyJBTYPHO-UCTOPHUYECKUI KOHTEKCT: gown ‘Tora’ — a loose flowing outer garment formerly worn
by men ‘cBOOOIHBIN HUCTIAJAIOIMI IPEAMET BEPXHEH OEKIbI, KOTOPBIHA B MPOILIIOM HOCHIN MY>KYUHBI .

O60cobieHre TOrO UM MHOTO YYacTKa CEMaHTHKH KaK OTJCIbHOTO 3HAYCHUS MIIM OTTEHKA 3HAYCHUS 3aBU-
CHT OT €T0 3aKpEIJICHHOCTH (entrenchment) B I3bIKOBOM KOJUIEKTHBE, OT «CTEIICHH OCBOSHHOCTH, BOCTIPOU3BO-
JTUMOCTH, IPUBBIYHOCTHU pedeBoro (akray [17, ¢. 538]. [IpuMepoM naHHOTO MpoIiecca SBISCTCS aBTOHOMHU3a-
1us 3Ha4eHus dish ‘0ron0’ 1uIst ciioBa pasta ‘macta’. OT/eneHne 3Ha9eHns ‘TPUTrOTOBJICHHAS 1acTa’ B TaHHOM
ciydae OyzeT oOyCIIOBICHO €T0 PacpOCTPaHEHHOCTHIO B Ka9eCTBE OJIFoa, MoaBaeMoro B kade u pecropa-
Hax, T71e (peim, BKITIOYAIONINil 0COOCHHOCTH U MPOIIECC MPUTOTOBIICHUS, yTPAYUBAET PETIEBAHTHOCTH C TOUKU
3peHus nmotpedurens (pasta ‘nacta’ — 1. Paste in processed form... ‘TecTo, MOABEPTIICECS TEXHOIOTHIECKON
obpabotke...’; 2. A dish of cooked pasta ‘npuroroneHHas nacta, omono’ (MWD)).

Harpotus, dart ‘ npoTuk’ Kak HaMMEHOBAaHHME OPY>KHUS HE BBIJIEISETCS B KAY€CTBE OTIEIFHOTO 3HAYEHUSI HU B OI-
HOM M3 TIPOaHaIM3UPOBAHHBIX CIIOBApel BBUIY YTPAYEHHOU PEIEBAHTHOCTH JJAHHOTO (hpeiiMa Uit COBPEMEHHOTO
s3bIKa (dart ‘apotuk’ — a small pointed object... shot as a weapon or thrown in the game of darts “He0ONbIION 3a-
OCTPEHHBII OOBEKT. .. KOTOPBIM CTPEJISIIOT B KAYECTBE OPY’KHSL I KOTOPBI Opocatot npu urpe B napre’ (OLD)).

3aKiroueHune

[ToHnMaHue JIEKCHYECKOTO 3HAUYEHHs KaK JTUHAMUYECKOro (peHOMeHa, (hopMHUpYIOLIerocsi B PeKUME OH-
JaiiH, 3aCTaBIsIET I0-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha IIPOLIECC €0 ONUCAHUSL, BE/Ib €CJIU 3HaYeHHe 00pa3yeTcs B MOMEHT
UCIIOJIb30BAHUS B JIUCKYpPCE, TO IIpoliecc ero (popMyIUpOBaHUsl OAHOBPEMEHHO SIBIIAETCS CO31aHUEM HOBOIO
3padenns’. C 3TOi TOYKH 3peHHs KOHCTPYHMPOBAHHE JeKCHKOTpaduecKoil 1eMHHUINH TIPeICTaBIAeT coboil
JUHAMHUUYECKUI KOTHUTHUBHBIN IPOLIECC, HAOMI0AAs 3a pe3yabTaTaMi KOTOPOI0 MOXKHO IPUOIM3UTHCS K IIO-
HUMAaHUIO KOHCTPYUPOBaHUS CTPYKTYPBI U OIIPEACIICHUS IPAHUL] JIEKCHUYECKOI0 3HaU€HHS B IIPOLIECCE KOMMY-
HUKalLWH.

3 .

CpaBHUM CIIEYOLINI AUAJIOT, B KOTOPOM KOHCTPYHpPOBaHHKeE JAe(HUHHUIIMN OJHOBPEMEHHO SBIISIETCS M CO3JaHUEM YHUKAIBLHOTO JIEKCHYECKOTO
3HAYEHHMS C IPOCTEHIICH CTPYKTY PO PU3HAKOB: Ymo makoe wienkosuya? — dmo maxoe oepego. Ozpomnoe 0epego, a Ha HeM YepHble CLAOKUe
20001 [18].
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B nanHO# cTarbe OBUTH MPOAHAIN3UPOBAHBI BBISBICHHBIC THUIBI HECOOTBETCTBUH CEMaHTHUECKHX OIH-
CaHM{ B pa3HBIX cJOBapsx: 1) B3auMO3aMEHSIEMOCTh UMILIHIMPYIOIUX APYT Jpyra TudQepeHnnanbHbIX
MIPU3HAKOB; 2) HECOBIaJieHne WH(POPMAIMOHHON HACHIIIEHHOCTH OJHOTO M TOTO YK€ y4acTKa CEMaHTHKH;
3) BapUaTUBHOCTH BHIOPAaHHBIX KaTETOPUANBHBIX MPU3HAKOB; 4) HecoBMaieHne (peliMOB, B paMKax KOTOPBIX
MOXeT OBITh MPE/ICTABJICH TOT K€ pedepeHT; 5) IpobIeHNe OTHOTO YYacTKa CEMaHTHKH Ha Pa3HOE KOJTMYECTBO
3HAUEHUI U UX OTTEHKOB.

B GonbmimHCTBE paboT MO JIGKCHYECKOH CeMaHTHKe MOJ00HAsT BApUATHBHOCTD JIEKCHKOTPa(hUIECKUX OTH-
CaHMI CTaBMJIaCh B YIIPEK JEKCHKOTpadam, a OCHOBHBIM apryMEHTOM IPOTHB a/IeKBaTHOCTH CJIOBAPHBIX Jie-
(UHHLUI CITYXKHIIO 3aMeYaHre O TOM, YTO TOJIKOBAHHS 3HAYCHUH BapbHPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT IeJieH,
KOTOPBIE CTaBST Tepen co00i COCTaBUTENTH TOTO WM WHOTO cioBaps [19]. B mactosmieit pabore naHHBII
(bakT paccCMOTpEeH ¢ MHOW TOYKH 3PEHUSI: IIEJH JICKCHKOTpagoB MPH ONpE/ICICHUH 3HAYCHUSI B TITyOWHHOM
CMBICIIC HE OTIMYAIOTCS OT IIEJICH, KOTOPBIe CTABUT TEpe]] COO0M KaKIbIi HOCUTENH SI3bIKA, BBIHYKICHHBIN
3aHOBO KOHCTPYHPOBAaTh 3HAUCHHE CJIOBA MIPU €r0 UCIONB30BaHUM B peun: «OmnpeaereHHbId U crieruduie-
CKUH THIT COIIMAIbHO 3HAYMMOTO JIUCKYpCa YIPABIISETCS TEMH Ke 3aKOHOMEPHOCTSIMH, YTO U KOMMYHHUKAIUS
B mesom» [12, c. 87].

IIponemMoHCTpUpOBaHHBIE B CTAaThe MIPUMEPHI CBUIETEIHCTBYIOT O HEBO3MOKHOCTH MPE/ICTABUThH 3HAYCHHE
B BUJI€ €IMHCTBEHHO BEPHOT0 Habopa npu3HakoB. CTPyKTypa 1 TpaHHIIbI 3HAYSHHSI 3aBUCST OT MHOTHX Tepe-
MEHHBIX ()aKTOPOB, B YACTHOCTH, OT BBIOPAHHOI TOBOPSIIIUM CTPATET U MPEICTABICHHS TOTO 3HAYCHNUS, IPH-
3HAKOB, BEIOPAHHBIX B Ka4eCTBE spa, NPUHIIUIIOB OTTPAHUYCHUS 3HAUCHHS OT APYTHX OMH3KUX 1O CMBICITY
CEMaHTHUYECKUX Kareropuit u 1. A. [loaTOMy HcciienoBaHne BapHATHBHOCTH JICKCUKOTpaQUUICKIX ONMHCAHUIH
MOYKET OKa3aThCsl BXKHEHUIITMM MCTOYHHUKOM SMITHPHUECKHUX JAaHHBIX O T€X KOTHUTHBHBIX MEXaHM3Max, KOTO-
pbIe JiexKaT B OCHOBE (DOPMHUPOBAHHS JICKCHUECKOTO 3HAUYCHHS B SI3bIKE.
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